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Many of North America’s francophones live and work in large
anglophone cities, immersed in overwhelmingly English-speaking
environments, vet they manage to keep their language and culture
alive. In this study Robert A. Stebbins finds that francophone
culture in Calgary flourishes primarily through leisure activities.

Stebbins was a participant and an observer in Calgary’s French
community between 1987 and 1992, In 1992 he conducted unstruc-
tured interviews in French with eighty-five adult respondents, focus-
ing on their patterns of evervday personal and collective life. His
book reveals that in large cities such as Calgary, francophone
populations form communities through social and cultural organiz-
ation rather than geographical association. In these circumstances,
family, household, school, and lelsure activities are kev to mainiain-
ing French language and culture and promoting indiidual and
community development.

This is the first ethnographic study of the francophone commun-
ity of a major anglophone urban centre in Canada. Stebbins pres-
ents an objective but sympathetic analysis in a fluid and engaging
style. His work provides a prototype for the analysis of francophone
communities in anglophone cities.

ROBERT A. STEBBINS is Professor, Department of Sociology,
University of Calgary.
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Preface

One could say that this book serves as proof of my determination
to learn French in a city where the language is rarely heard in
public, where francophones make up barely 2 per cent of the
population, and where anglophones who constitute the majority
view such people as just another ethnic group. During my school
days I acquired a reading knowledge of two other European lan-
guages while carefully avoiding la belle langue, which was
rumoured to be difficult. As my professional career unfolded this
linguistic deficiency became increasingly burdensome, in no small
§9;§;;{ due to the sense of interpersonal unfairness it engendered
when my French-Canadian colleagues would struggle with English
while I could do nothing to ease their discomfort by speaking with
them in French. By early 1984 this injustice troubled me to the
point where [ decided I must assuage it — an expensive decision it
turned out, for 120 lessons at Berlitz are not exactly bon marche.

The lessons I received at Berlitz and the subsequent language
courses 1 took at the Alliance Francaise and the French Centre at
the University of Calgary were well done, but for all that still insuf-
ficient. Although 1 clearly needed more immersion in the language
than the classroom could provide, the chances of finding it in
Calgary seemed remote. 1t was around this time that 1 came across
the Association Canadienne-Francaise de 'Alberta, the main organ-
izational mouthpiece for Franco-Albertans. I decided to join, As
part of my membership [ began receiving its weekly newspaper, Le
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Franco, an organ that opened up a fascinating new social world of
which I was almost totally ignorant, notwithstanding mv consider-
able knowledge about Calgary in general. In Le Franco I read about
the different French ixii%}{?%xigi* §xz§sx events, activities, and organi-
zations in the city, about its French school, Ecole Sainte-Anne, and
about its French parish, Eglise Sainte-Famille. I also read about the
prominent families and individuals whose influence has shaped the
Jocal French community since the late nineteenth century. From
all this I learned that Franco-Calgarians are immensely proud of
their language and culture and fiercely determined to maintain
this heritage, transmit it to their {}ni{iwm and develop still further
as a distinet hinguistic collectivity,

As my proficiency in French grew 1 joined more groups and
participated in more activities, spurred on now as much by socio
logical curiosity as by the need to leave the artificial world of the
classroom for the real world of routine francophone affairs. With
this deepening involvement came the realization that Franco-Cal-
garians are maintaining their language and even advancing their
community against the heavy odds of the powerful influence of the
surrounding anglophone culture, What they have done s to treat
the processes of maintenance, transmission, and development of
French culture as goals to be pursued in evervday life, as goals to
be incorporated into their linguistic life-styles. By this time I had
read enough of the sociological literature on Canadian French
communities outside Quebec 1o learn that this rosy view of their
social and cultural survival was not widely shared by my colleagues.
I also learned that the linguistic life-styles of francophones living
in Canada’s large thimg}’%imw cities had never been explored,

It soon became evident that the processes of French linguistic
and cultural maintenance, transmission, and development are at
the very centre of the struggle for survival of French Canada out-
side Q{é{‘%}{rg; There was no turning back now; the sociologist in me
yearned to know more about these processes and the people who
give them concrete expression. By this time [ was sufficiently fluent
in French o use it in my fieldwork, for I had interviewed in that
language during an carlier study of stand-up comics. True, I was
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hardly an accomplished speaker, but I could communicate and
could always improve.

I had §@m§}§§§w§ several vears of observation when 1 joined
Yvonne Hébert, a Franco-Albertan and professor of education at
the University of Calgary, in a preliminary demographic survey of

Calgary francophones and francophiles. We needed as bac %gmzz;zgé
for our separate research projects a social profile of the city's
French-speaking population. For me, the profile served as a stan-
dard against which I could measure the representativeness of the
samp i%* I had selected for interviewing in the present study, an
exploratory-qualitative investigation of French language, leisure,
and linguistic life-stvle.

As the possibility of doing fieldwork in French on Calgary's
francophones became ever more likely, I saw myself abandoning
active research in serious leisure, a domain that had occupied me
intensely since the early 1970s. But, alas, I had become sensitized
to the essential features of leisure, which I now began to see every-
where in the linguistic life-styles T was observing. 1 soon realized
that in a city such as Calgary, leisure is as vital to the maintenance,
transmission, and development of French language, culture, and
community as the family and the French school are. Indeed, it
appears that leisure has largely replaced work as one of the core
institutions in urban French communities lying outside Quebec, 1
believe this study demonstrates that without a substantially devel-
oped leisure sector, these communities would soon suffer death by
assimilation to the anglophone world in which they are embedded.

A small number of people have faithfully served as mentors
throughout all this. They are Alain Bertrand, Léo Boileay, Jeanne
and Jean-Pierre Deslauriers, Yvonne Hébert, Donna and Henri
Mydlarski, and Antoine Sassine. Sometimes they advised me on
aspects of the Calgary French community and related matters,
sometimes they helped me over the linguistic hurdles inevitably
encountered by anvone who tries to learn another language. |
doubt this study could have been undertaken without their contin-
ual support. Nor could it have been undertaken without the keen
desire to know themselves shown by the many Franco-Calgarians
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with whom [ have come contact, especially those who consented to
be interviewed. Their interest in this study was, and still is, ex-
tremely high, giving substance to my conviction that few aspects of
life are as pervasive and deeply rooted as a person’s language and
its related culture, T am also deeply grateful to Barbara Christian
who meticulously copy-edited the manuscript, thereby adding
significantly to its accuracy and readability.

The data collection was funded from two sources. The
Multicultural Directorate of the Secretary of State provided fund-
ing for the demographic phase. The fieldwork phase was supported
by the Social Science and Humanities Research Council of Canada
with funds administered through the Research Grants Committee
at the University of Calgary.



The
Franco-Calgarians

French Language, Leisure,
and Linguistic Life-style
in an Anglophone City






1

Francophones in the City

The French and English word francophone, which is generally
spelled and defined the same the world over, is nonetheless some-
times used in Canada in a special way that requires clarification at
the outset. According to Canadian usage a francophone is some-
one who learned French as his or her first language, a person for
whom it is not only a mother tongue but also a tongue that he or
she can sill understand.' Anglophones are those whose mother
tongue is English. In Canada the term francophile is used by some
speakers to describe people who routinely speak (and, more rarely,
write} French as a second language.

Dictionaries, whether French or English, whether published in
Canada or elsewhere, do not acknowledge these Canadian defini-
tions; the dictionary definitions of these terms are substantially
different. The Petit Robert, for example, defines as a francophile
someone who likes France and the French. Be that as it may, my
observations suggest that the special Canadian usage of
francophone, anglophone, and francophile was pioneered by social
scientists to help them make sense of the complicated linguistic
environment in which Canadians have lived since Quebec’s Quiet
Revolution in the 1960s. Today this usage has gained a degree of
currency among the lay public in Canada, although more so, it
appears, among francophones than anglophones. Since this is a
study of Canadians, their usage of the three terms is the one we
will adopt in this book,
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In Canada and other parts of the world where French-speaking
people form a linguistic minority, local francophones and a smaller
number of francophiles coalesce into community-like structures
known in French as francophonies. This term, which is also part of
the conceptual backbone of this book, has a number of advantages
over its cousin, community. As a scientific term the latter remains
controversial, weakened by a professional dispute over whether a
geographical or territorial basis is an essential quality of a true
community (Almgren 1992). There is also debate about the degree
of self-sufficiency or completeness a group of people must achieve
before they can be said to meet one of the many sociological
definitions of community.” The term francophonie allows us to
escape such notional wrangling while retaining the capacity fo
speak of an ethnic formation of some sort (Breton et al, 1990 44y,
based on a moderate degree of completeness and rooted in a set
of organizations and a vast network of interpersonal relationships
with no clear geographical locus (Goldenberg and Haines 1999).
Moreover francophonie is a folk concept, and good ethnographies,
of which I hope this study will be seen as an example, incorporate
numerous concepts of this nature as a way of communicating the
outlook of the people observed.

Having said all this, it is evident that | use the word community
in many places in this book, always as a stvlistic alternative to fran-
cophonie. As [ have come to realize, it is an idea that sociologists
can live neither with nor without. The nearest terminological
equivalent in sociology to francophonie is Anthony Cohen’s (1985)
concept of symbolic community, the essence of which is contained
in the proposition that “the reality of community lies in its mem-
bers’ perception of the vitality of its culture. People construct
community symbolically, making it a resource and repository of
meaning, and a referent of their identity’ (Cohen 1985 118). My
use of community here conforms to this conception as does the
descriptor francophonie invisible, which is current among French-
speaking Calgarians.

Outside the anglophone majority, francophones constitute by far
the largest linguistic group in Canada — approximately a quarter of
the population in 1991, Moreover, according to the 1991 census
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{Statistics Canada 1992y, 907465 of Canada’s 6,505.570 branco-
phones live outside Quebec, and 257,524 or 28 per cent of the
former live in the ten Census Kﬁz*ig'wg}i}%%é;m Areas {CMAs), arcas
with a population of at least 300,000 containing 8,000 or more
§§‘;§§§«<'§;§;§§fmm Of these areas, Ottawa is home to the largest num-
ber of francophones (estimated at 84,489), whereas the next largest
concentrations are found in Toronto (49.800) and Winnipeg
(29,465) " Calgary with its 10,535 francophones has more in com-
mon with such cities as Halifax (8,690) and Hamilton (8,515).
These figures describe the distribution of francophones with one
mother tongue only, namely - French. All ten metropolitan areas
also m@;gdv additional, comparatively small, numbers of people
who have two or three mother tongues, one of which is French. In

Calgary in 1991, 8,955 people could be classified thus, many of
whom were raised speaking French and English. This group brings
the total number of francophones in that city to 14,490, or about
2 per cent of the population of the Calgary CMA.

Two important lessons can be pulled from this brief statistical
portrait. One is that Canadian francophones are by no means
equally distributed across the country. This suggests that hife-styles
should be different where francophones live in a minority situation
as compared with where they live as part of the majority. The
second lesson is that lifestyles in midsized and large cites differ
in many important ways from those in towns and small cities.
Approximately 28 per cent of Canada’s francophones who live
outside Quebec now live in large cities. Their distinetive existence
has prompted Réjean Beaudoin (1988: 266~9) 1o describe them as
the nouveaux francophe

Seciologically speaking we know much
less about them and their lifestyles than about the other 72 per
cent and the lifestvies they lead,

WE,

The Calgary Study

The evervday Involvements of §§x§3§§z§§§§m§§t% Hiving i small towns
and small cities have been studied from time to time, although

certainly not extensively (e.g., Anderson 1985a: Gold 1975; Jackson
1988; Dawson 1936; Rayside 1991}, As {or research on the lifesivles
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of big-city francophones in Canada, it is literally nonexistent. Two
demographically oriented studies were carried out nearly twenty-
five vears ago in Toronto (Maxwell 1971) and in the enclave of
Maillardville, located in exurban Vancouver (Villeneuve 1983).
However, in addition to being, in many ways, outdated, the two
studies centred on francophone communities demographically
guite different rom the one we find today in Calgary. For
example, Yvonne Hébert and I discovered through our own pre-
liminary demographic study of Calgary (Hébert and Stebbins 1993)
that francophones there are largely middle- and upper-middie class
and frequently employed in white-collar positions or as profes-
sionals and executives, whereas the two earlier studies described
the francophonies of Toronto and Maillardville as predominantly
working class. As Cardinal and Lapointe (1989) report in their
review of the sociological Hierature on Canadian francophone
communities outside Quebec, one searches in vain for studies of
the inhabitants” evervday involvements in French,

Accordingly, the study reported in this book examined the
evervday French language life-stles of contemporary Calgary
francophones and francophiles. The observations presented here
should be seen as complementing the findings emanating from the
somewhat more extensive demolinguistic and  socialstructural
research done on the French-language communities outside Que-
bec. Even if it has tended to ignore the events of evervday life, this
research has contributed enormously to our understanding of
these communities (see Anderson 1985b; Breton 1964; Association
for Canadian Studies 1989). It has already been used as interpre-
tive background in this chapter and will be further used in many
places in the following pages, even if its typically pessimistic con-
clusions are challenged in the final two chapters. In other words
the present study helps fill a gap in our knowledge created by the
inherent limits of demolinguistic and socialstructural research, but
it in no way renders obsolete the results of this research.

Studying these evervday French-language life-styles is especially
important, nevertheless for such cities as Calgary, Toronto,
Hamilton, Vancouver, and Halifax, These cities never had, or in
the cases of Vancouver and Calgary, have not had for many vears,
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active, geographically identifiable francophone communities.* By
contrast, Ottawa, Winnipeg, and Edmonton have had such forma-
tions from their inception. These formations have served as signifi-
cant rallying points over the vears, both in the form of geographic
communities - Vanier in Ottawa, Saint-Boniface in Winnipeg,
Bonnie Doon in Edmonton — and in the form of symbolic com-
munities. In the latter capacity they have ensured a notable degree
of institutional continuity throughout this century, particularly in
the areas of work, leisure, family, religion, and education.

Notwithstanding their lack of a geographically identifiable
francophone community, Calgary, Toronto, Hamilton, and similar
cities have all known increases in the absolute numbers of franco-
phones between the census years of 1981 and 1991, as has the
nation as a whole.” Evidence from the present study suggests that
those in Calgary are not only muliplying numerically to some
degree, but even thriving culturally, possibly to an equivalent
degree. Yet we shall see in chapter 2 that its geographic franco-
phone community died approximately ninety yvears ago. The ques-
tion, then, s how do these urban francophonies survive and, if
Calgary is typical, flourish, even though they lack an extended
werritovial foundation?

The way to begin answering this question, given the lack of prior
research, is to explore as thoroughly as possible one of the cities
without a geographically identifiable francophone community.
That Calgary was chosen for this purpose was a matter of conven-
ience. Studying any community ethnographically requires a great
deal of participant observation, an impossible undertaking unless
one lives in that community. The participation-observation for this
study began in 1987 - the vear I finally achieved sufficient compe-
tence in French to participate in the public affairs of the local

May of 1992, 1 also conducted sixty semidirected, face-to-face inter-
views with thirty-five individuals and twenty-five couples on the
subject of their French-language life-styles (see Appendix contain-
ing the translated version of the final interview guide used to
explore these lifestyles). Altogether eightfive adults were inter-
viewed, all of whom lived in greater Calgary, seventy-three of whom
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were raised as francophones, ten of whom were raised as anglo-
phones who later learned French (francophiles), and two of whom
were raised as francophone-anglophone bilinguals. The interviews,
which averaged two hours in length, were (with three exceptions)
conducted in French. For this reason quotations from the respon-
dents excerpted in this book, unless noted otherwise, have been
translated by me directly from the recorded interviews,

Why include frane ophiles in this or any other investigation of an
urban French community in Canada? Because the observational
phase of the §‘}§{%{3£§€ study strongly suggests that they are signifi-

cantly involved in the French affairs of the conte mporary anglo-

phone city. For example: a francophile was rec ently elected to the
board of directors of the local chapter of the Association Cana-
dienne Francaise de VAlberta, one of the most influential
francophone organizations in town. Two others helped found a
highly successtul local professional club. The role of the franco-
§>§§z§m in the Calgary French community will be evident in many
places in the coming chapters.

This sample is reasonably representative of the francophone
Calgarians of European and North American extraction. Thirty-
eight of the respondents were born and raised in Quebec, twelve
in France, ten in Alberta, ten in Ontario, eight in countries other
than France (mostly European), and seven in other Canadian
provinces (chiefly Manitoba, New Brunswick, and Saskatchewan).
The participants had lived in the city for an average of 12.4 years,
a calculation that omitted the three francophone interviewees who
were born and raised in Calgary, The vast majority had at least
completed high school; their highest degrees were distributed as
followings: high school (twelve), college d'enseignement général
et professionnel (CEGEP) or technical school (sixteen), bachelor’s
(twenty-five), p yrofessional school (fifteen), and master’s or doctoral
(twelve). Three others never finished high school, whereas two
helds §mm§ zed certificates. Those sampled worked in a wide range
of occupations, although they tended to be concentrated in teach-
ing, scientific and technical xmik, rnanagement or ownership ol a
business, and administration in a government or private bureau-
cracy. Eighteen respondents worked in the trades or the lower
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white-collar sector, Six women classified themselves as housewives.
Here representativeness ends. The unknown number of franco-
phones from Asia, Africa, and the Middle East living in Calgary
were, based on my knowledge of the city's francophone communi-
ty, substantially underrepresented.

The sample was a subsample of the respondents who partici-
pated in the preliminary demographic study, which was conducted
by means of a mailed questionnaire (see Hébert and Stebbins 18908
for details).” Four hundred of the 1,200 respondents in that study
who returned their questionnaires indicated their willingness to be
interviewed at a later date. Sixty respondents were randomly
sampled from the set of 400. When a respondent had a franco-
phone or francophile spouse or partner, the couple was inter-
viewed together. A significantly richer linguistic life-style in French
is possible when both members can use that language. Other
important details about the eight-five respondents are presented at
appropriate points in chapters 3 through 8.

The primary aim of exploratory research in the social sciences
is to develop grounded theory founded on a coherent set of gener-
alizations derived from direct observations of and interviews about
the object of the study. The intent of this book is to lay the foun-
dations for a grounded theory centred on the different French
language life-styles found in midsized and large cities where
francophones live in minority circumstances. In line with this goal,
1 followed the usual research procedures for developing and com-
municating such a theory (Glaser and Strauss 1967; Strauss 19873,
including two that are frequently overlooked in contemporary
sociological ethnography. The first of these acknowledges thatsuch
an undertaking, when properly executed, requires the investigator
to restrict substantally the presentation in research reports of
descriptive material derived from the observations and interviews.’
The second understands that, since it takes many qualitative-
exploratory studies to develop such theory (see Shaffir and Steb-
bins 1991; Stebbins 1992a), the first study should always be viewed
as a start, albeit a solid and provocative one it is hoped, rather
than a decisive and final explanation of the central research prob-
lem.
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Life-styles

Michael Sobel (1981: 28) concludes his review of the scattered
sociological literature on life-styles with the following simple defini-
tion: Life-style is “a distinctive, hence recognizable, mode of living.’
In its simplest form a life-style consists not of a person’s values,
attitudes, and orientations, but of his or her routine, tangible
activities (Veal 1993) as these are directly observed or deduced
from observation. Among sociologists, there has been a tendency
to study these activities at the individual level and, at times, to
generalize from there to activities practised by entire collectivities.
Sobel’s definition has been used in this study, although [ learned
in the course of it that the interviewees commonly link certain
values, attitudes, and orientations to the patterned behaviour
constituting their life-styles. In everyday life it is difficult to separate
the actions of gm;g‘%v from the motives and personal meanings
they use to explain and justifv them (see Zurcher et al. 1971;
Glvpus 1989b: 37-8).

Glyptis’s (1989a: 106) review of the social science literature on
life-styles turned up only a few empirical explorations, This
research tends 1o be mainly descriptive, centring as it does on the
everyday social habits of different groups and categories of people.
Further, Veal (1989: 148} points out that it s fundamentally cul
tural in scope. That is, in this domain the investigator focuses

chiefly on evervday, or ordinary, activities as they unfold within the

framework of formal and informal social organization and, as I
have just added, the values, attitudes, and orientations used to
explain and justily these patterns.

Thus lifestyle research stands apart from  sociabstrucuural
research, the research referred to earlier as the stockdn«rade of
the rather sraall number of sociologists who have concerned thome

selves over the vears with the francophone communities outside
Quebec. Their interests have centred on such questions as the
leade ‘é»«%niz in these communities, their formal organization, govern-
ance, ;m%év%w. and f}m%iiigi&i and economic relations with the major-
ity community or with other minority communities or with both
{(see Breton 1991 for a synthesis of Canadian research conducted
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from this perspective on a variety of ethnic groups). As was true
for the demographic studies mentioned earlier, the present study
complements the sociabstructural approach by sketching a portrait
of francophone and francophile culture and life-style in mid-sized
and large cities.”

This study was confined for the most part to the French-lan-
guage life-stvles of the respondents. On the most general plane
these linguistic life-styles were found to serve the realization of four
key goals held by Canadian francophones living outside Quebec:
the maintenance and transmission of the French language and s
associated cultures and the growth and development of individual
francophones and the francophonies in which they live. This is not
to argue that Franco-Calgarians and their counterparts in other
Canadian cities always consciously pursue a French-anguage life-
stvle for the purpose of reaching these goals, although the partici-
pants in this study did occasionally say they undertook certain
activities in French precisely for such reasons. Rather it is to argue
that a sizeable number of francophones and a much smaller num-
ber of francophiles are pursuing such a lifestvle with the result
that these goals are being met to a significant degree. To stream-
line later discussion, the four goals will be referred to in abbrevi-
ated terms as maintenance, transmission, individual growth, and
community development.

Throughout this book I speak about the plurality of franco-
phone cultures, by which | intend to recognize their diversity in
French Canada and, especially, in s urban z'};xm:fs§s§zmn§cfrf" In
Calgary, for example, there are enough francophones from Que-
bec, Europe, Acadia, Ontario, Lebanon, Western Canada, North
Africa, and South Asia to collectively sustain a reasonable number
of their own distnct beliefs, values, and practices. Accordingly,
francophones living in the Canadian West who were raised there
consider themselves a separate cultural breed, as do francophones
in other regions of the country, and they resent innocent but naive
imputations by nonfrancophones that they are from Quebec or
like Quebecers (Allaire 1991). Thus many events in Quebec and
clsewhere in French Canada are of no special concern to these
francophones, unless of course those events are seen as influencing
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federal linguistic policy or in some other way affecting their lin-
guistic existence in the West,

Nonetheless, this cultural distinctiveness should not cause us to
overlook the distaste western francophones have of being thought
of as an ethnic group. They argue, with irrefutable logic, that they
are no more an ethnic group than the country’s anglophones are,
for both helped found Canada. In their minds (and in the minds
of many anglophones) they are part of one of the nation’s two
charter groups, whereas immigrants from outside the country
raised to speak languages other than French are properly con-
sidered ethnic, With reference 1o these feelings, Bernard Bocquel
(1990: 118) argues that ‘the French of the future is condemned,
il it is associated, whether closely or remotely, with an ethnic
group. French is not Ukrainian, it is not a heritage language. It is
official.” Be that as it may, I shall occasionally use the terms ethnic
and ethniaty for the convenience they afford in communicating the
perspective of sociology as applied to this area of social life.!

But there is another facet of lingistic lifestvle. The interviews
and observations demonstrate that many of Calgary’s francophones
are keenly aware of the possibility of a serious loss of their capacity
to speak their mother tongue. For some of them this is of little
concern since they hope to assimilate to anglophone society in any
case. For others, however, including many of the people I inter
viewed, the possible loss of their mother tongue is most unseutling,
a spectre that inspires them to maintain their capacity by any
number of means, many of which they find at home. This outlook
is illustrated in the remarks of a female respondent whose mar-
riage to an anglophone has exacerbated her problem of language
maintenance. ‘I am in danger of losing my own French because of
the many vears I have spent in the anglophone world, In part it is
a struggle to talk now because my own vocabulary is limited. [ went

to school in English from high school on and then spoke English
only after that.” Talking with her children has become the princi-
pal avenue by which this francophone presently sustains her level
of competence in the French language.

The possibility of language loss, then, encourages many a
francophone in a city such as Calgary to seek and retain a
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francophone lifestyle while living in an anglophone milieu as a
member of a linguistic minority. Another force pushing
francophones in this direction is the occasional need or desire to
express one’s emotions verbally, It seems that unless a person has
a very good grasp of a second language he or she typically prefers
the mother tongue for this kind of communication. To the extent
they want to express their emotions spontaneously, whether the
emotion is joy, fear, or anger, many Franco-Calgarians, my observa-
tions and interviews suggest, turn to French, or if in the company
of anglophones, long to do so.

We shall see later how the preference for using one’s mother
tongue for emotional expression manifests itself in various evervday
life situations. A female respondent who had lived in Calgary for
five vears following her marriage to an anglophone describes some
of the complications accompanying emotional expression in a
second language:

The swo cultures {anglophone and francophone] meet, from the
point of view of personal communication ... especially when one
wants to explain to another person in the other language from the
heart, one’s deep feelings, to make them understand, there is a
barrier, That mkes rather move time — that happens ~ it's rather
more difficalt when | explain in French things that | feel, because
one has terms in each language whether in French or Eaglish tha
are differsnt, that have different roots .. That takes patence on
each side,

In short, the linguistic lifestyles of Franco-Calgarians are
grounded in the fertile soil of ethnic values and expressive com-
munication. This study clearly demonstrates that with a few notable
exceptions, the activities defining these lifestvles are a funda-
mental part of the leisure existence of the people who lead them.
This is not leisure as conventionally and narrowly defined, how-
ever, as nonobligated activity enjoved in purely recreational circum-
stances unconnected with the other spheres of routine living, as is
frequently true of, for example, skiing, reading, watching a film,
and chatting socially with others. Rather it is leisure in the broader
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sense of the word ~ leisure as appealing, nonobligated activity
found anywhere in the daily lives of people. Among the
francophones of Calgary, leisure activities using the French lan-
guage are also undertaken at home and in the volunteer world as
well as in the extracurricular fringes of work and school.!' This
study suggests that it has become a central part of the lifestyle of
the urban francophone living outside Ouebec, replacing the one-
time central institution of work in French, as the latter becomes
increasingly difficult o find (see chapter 6). A more thorough
discussion of the nature of leisure and the ways in which the vari-
ous francophone leisure life-stvles are pursued in Calgary will be
introduced in later chapters.

As background to this discussion, however, we must first of all
discover how and why over 14400 francophones have taken up
residence in Calgary, thereby constituting the largest number the
city has ever known. The optimism observed in Calgary today was
not always evident during the approximately 110wear history of
francophone presence there.



From Rouleauville to Urban
Franc ::;}}:}h{:zr}i{%

Although I have made countless trips over Route 22 to Bragy
Creek, a foothills town tucked away in the southwestern exurban
fringe of Calgary, it was only in recent years that I began to take
seriously the small sign along the highway bearing the inscription
‘Our Lady of Peace Mission Site Cairn.” Goaded by my seemingly
unquenchable thirst for knowledge about the history of the
French-speaking people in the region, 1 decided one day 10 make
the four-kilometre drive to the west and south across the rolling
prairie to a gently sloping stretch of land overlooking the Elbow
River. There I learned from a stone and mortar cairn that, in 1872,
Alex Cardinal had erected a crude log cabin on the site for use by
two francophone Oblate priests, Constantine Scollen and 1Léon
Dioucet, as a mission for Christianizing the Indians. The mission,
which is believed to be the first francophone establishment in
southern Alberta, was named ‘Notre Dame de la Paix.”’!

Not long therealter, in the summer of 1875, Father Doucet was
present, forty kilometres down river from the mission at the conflu-
ence of the Bow and Elbow rivers, when Inspector Ephrem Brise-
bois, a Quebecer by birth, arrived with his troop of North-West
Mounted Police and federal orders to establish there a fort by the
name of Calgary.® The construction of Fort Calgary was accom-
plished with the aid of several Méus who were working as inter-
preters and bull team operators for the inspector. This French-
speaking contingent was augmented in 19838-4 by a number of
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cheminots, or Quebec labourers who had come west to help con-
struct the Canadian Pacific Railway line,

The prevailing attitude at the time was one of reasonable linguis-
tic tolerance among francophones and anglophones in a commun-
ity where French-speaking whites and Métis significantly outnum-
bered the rest, all of whom spoke English, This ole ance had a
legal basis in the Northwest Territories Act of 1875, an act allowing
the use of French in the legislative council and the courts and
granting the right to establish Roman Catholic schools in which
French could be the language of instruction. In the latter half of
the 1880s, however, the linguistic ratio changed dramatically. The
number of anglophones began to increase while the number of
francophones coming from Quebec began to decline, a decline
fuelled in part by the desire of its bishops to concentrate more
exclusively on colonizing their own province. The level of tolerance
for francophones and their rights shown by the more recent anglo-
phone migrants, some of whom were Protestant, some of whom
were Catholic, and most of whom were from Ontario, was much
lower than that of their precedessors,

The Rise and Fall of Rouleauville

With the arrival of Brisebois and the construction of Fort Calgary,
the Lady of Peace Mission (although not the log hut itself) was
shortly moved to within a couple of miles of that community and
enlarged to serve the growing francophone population gathering
there. Various Oblate priests staffed it until 1882, the vear Father
Albert Lacombe arrtved, In 1889, amid the influx of the cheminois
from Quebec, Father Lacombe ravelled to Ouawa and, alier a
oreat deal of wrangling with federal officials, managed to acquire
two quarter-sections of land south of, and separate from, Calgary.
On this site he set about establishing a francophone homestead
community and, to meet its religious needs, a Catholic parish that
would soon be named Notre Dame de la Paix. The streets of the
new community were laid out in gridivon fashion along the Elbow
River and for the most part given francophone names such as
Doucet and Grandin,
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Lacombe dreamed of founding the ‘Quebec of the West on the
banks of the Elbow. To ensure the survival of the new community
he mounted a recruitment mz%;;msm; in Quebec aimed at attract-
ing residents. Few peop sle took up the challenge, but among those
who did were the Rouleau brothers. The brothers soon became
prominent citizens, not only in the parish but also in the region.
Charles Borromée Rouleau, who arrived in 1886, was appointed to
the post of stipendiary nx wistrate and in the following year was
selected as a judge of the Supreme Court of the Northwest Terri-
tories. Edouard Hector Rouleau joined his brother two years later
to work as a surgeon for the local North-West Mounted Police
detachment. Edouard also served as the Belgian consul and the
first president of Calgary’s StJean-Baptiste Society, a Quebec
nationalist organization with numerous chapters throughout
Canada and, at the time, parts of the United States.

[n autumn 1889, in a move to achieve official recognition of
their community, the homesteaders incorporated themselves as the
Village of Rouleauville, named in honour of the contributions af
the two brothers. It was for that period a reasonably complete
community, equipped as it was with its own church, school, con-
vent, hospital, and prm}}\*tvﬁ But even as the village and is
French name were gaining official recognition, its francophones
were being overwhelmed | 3 anglophone Irish Catholics, many of
whom were most unsvmpathetic to any linguistic claims that f‘m;z%%%
possibly threaten the standing of English.

In December 1889, the name of the parish was changed from
Notre Dame de la Paix to St Mary’s. Two vears later a new and
much larger church was built, a church that in 1913 would become
the cathedral of the new Diocese of Calgary, In 1880 the chweh
served a parish in which approximately 14 per cent spoke French
as their mother tongue. Despite the heroic efforis to entice settlers
from Quebec first made by Father Lacombe and later by Bishop
Grandin, Parel (1987 338) reports that by 1888 the language of
the classroom and the plavground at the school at Sacred Heart
Convent was predominantly English. By the turn of the century
4,400 people lived in Rouleauville, s miztix fewer than 3 per centof
whom were francophone (Smith 1985: 95).



18 The Franco-Calgarians

Rouleauville disappeared as a corporate entity in 1907, when
population pressure within the continually expanding city of
Calgary forced its annexation. The hospital, the convent, and the
cathedral, along with some of its associated buildings, are still in
use; today they serve as a centre for Roman Catholic activities in
the city. According to Robert Stamp (1980) its name continued to
be printed on the city’s maps until the end of the First World War.
But in 1907, Rouleauville officially became just another district, just
another Calgary neighbourhood. Nevertheless the new name given
the district, Mission, immortalizes Alex Cardinal's liule log hut
where Father Doucet preached to the Indians thirtyfive vears
earlier on the north bank of the Elbow River.

After Rouleauville

Father Lacombe’s wish for a successful francophone parish in
southern Alberta had effectively failed at least fifteen vears before
the annexation. Assimilation to anglophone culture had been
taking place with increasing frequency since the late 1880s, a trend
that was destined to continue. Yet then as now, there were mem-
bers of the local francophonie who were ready to fight to retain
their language and culture, justifving their actions in ways similar
to those used today: The Northwest Territories Act of 1875
guaranteed certain legislative and educational rights in French.
Moreover, some of those who live in minority circumstances, what-
ever their language and culture, have always resisted complete
assimilation of another language and culture; they feel complete
assimilation robs them of their very soul, because it alienates them
from their maternal language and culture. Partial assimilation,
which we shall see later includes certain kinds of bilingualism,
allows people living in such circumstances to retain much of this
ethnic heritage.

It is likely that in the wake of Rouleauville’s demise, most
Franco-Calgarians drifted toward complete assimilation, to such an
extent that their children started life in an overwhelmingly anglo-
phone family environment. But some Franco-Calgarians followed
a different route. Competent in English, they nonetheless retused
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to abandon the most cherished aspects of their cultural past. The
official status given to the French language in the %mt‘imwz Ter-

ritories Act iifi{iﬂﬂ?%i( dly strengthened their convictions. Addi-
wnmiﬂ the vast majority of early Franco-Calgarians came from
Quebec, where French was felt to be as much a part of Canadian
life as English and from whence French exploration and se tlement
of Central and Western Canada had been conducted. They saw
themselves as cofounders of Canada rather than as immigrant
guests from outside. Given this belief, it would be natural for them
to try to continue to live in Calgary as francophones and
Quebecers, even if doing so required a special effort.

Parel (1987: 887-8) recounts how the second and third gener-
ations of Rouleaus, among others, married anglophones and
through these relationships gi‘s\£3¥§i§¢iiﬁ“€§ into the larger community.
She also describes how people such as Victor, Adrian, and Jules
Despins, who arrived from Quebec between 1910 and 1911, success-
fully fought complete awmi%mwm a feat they accomplished in part
by marrying other francophones. Their children were not only
fluent in French {(and English) but also committed to their
francophone culture.

Complete assimilation was also avoided in Calgary by franco-
phones” working to maintain their language outside the home. For
instance, in 1925 the local St-Jean-Baptiste Society, in which the

Despins were active members, sought to persuade the bishop ol
the increasingly anglophone §x§m§§ of St Mary’s, Bishop Kidd, to
establish a separate parish for francophones. Although he was less
than sympathetic to this proposal, which he resisted by claiming
the French Catholic population of Calgary was insufficiently large
to justify it, he eventually capitulated, giving them permission to
purchase and renovate the former Church of the Nazarene located
in the Mission district, only a block from the western edge of old
Rouleauville. Thus Eglise Sainte-Famille was officially blessed in
October 1928 as a subsidiary chapel of St Mary's Cathedral, an
institution that owed its existence to the private financial donations
of dedicated local francophones. Along with its parish circle, which
was established at about the same time {(Allaire 1988 70-3), the
church would become a much-needed rallying point for Franco-
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Calgarians as well as a strategic toehold in their struggle against
full absorption into the anglophone world surrounding them.

A stll more difficult struggle (o obtain French education lay
ahead. It was believed then as now that one of the most effective
ways to resist complete assimilation to the anglophone world was
to have all subjects taught in French at all levels of primary and

condary education. Victor Despins and Dr L.O. Beauchemin
started much more modestly, however, when in 1933 they 2 1p-
proached the Catholic school board, asking for an improvement
in the quality and an increase in the amount of French instruction
throughout the system. As the two men realized, full French in-
struction was out of the question. since both the St Mary's girls
and boys” schools in Rouleauville in the late nineteenth and early
twentieth centuries, as well as their predecessor, the little convent
school at Sacred Heart, had always offered only part of theis
o

dcula in that language. Moreover, a series of repressive
measures had been enacted in many parts of English Canada
during the same period, one effect of which was to place severe
legal restrictions on French-language instruction there (Office of
the Commissioner of Official Languages 1988: 1175).

Not surprisingly, their request was denied, not only in 1933 bus
again fve vears lnter when they deaded o ask for a F rench school.
On these and other occasions, the answer always resembled the
one given by Bishop Kidd: the city had too few francophone
children to justify approving such a proposal. This reasoning is still
heard in parts of Alberta as well as in many other regions of
Canada outside Quebec where francophones are trving to counter-
act full assimilation by gaining control of their children’s educa-
tion.”

Franco-Calgarians had to wait until after the Second World War
to obtain a significant level of instruction in French, which was
then introduced in the Catholic junior high schools. Meanwhile an
entire generation, in struggling to preserve its heritage, was forced
to rely on the Calgary public schools, schools where French was

taught only in language classes designed for anglophone students.
For that generation the alternative was most unpleasant: the
children had to be sent to a residential school, usually one in
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Quebec, Edmonton, or Gravelbourg, Saskatchewan {College
Mathien). The financial and emotional cosis of this solution were
enormous, even if this response did convincingly demonstrate the
intensity with which certain, usually wealthy, Calgary francophones
valued their cultural heritage

The Ot Boom

The opening of the junior high sc hool program might have been
delaved even longer had oil not been discovered in 1947 at Leduc,
Alberta, One consequence of this was the phenomenal develop-
ment of the province's petroleum industry. Calgary became the
administrative centre of the industry and the new home of a num-
ber of French-speaking immigrants whose professional qualifica-
tions were in high demand. The largest contingent of immigrants
came from Belgium and France during the 1950s, bringing an
intense desire for French education for their children and in many
instances French Catholicism for the entire family. As the popula-
tion of Franco-Calgarians increased, the justification for separate
French schools based on numbers became more convincing,

This population increase was having a similar effect in the area of
religion. Not only did the call for a separate parish become louder,
but also the number of people who were prepared to pledge money
toward the construction of a new and larger church grew. At I‘ikgiiw
night on Christinas Eve, 1963, {‘g%i@ Sainte-Famille celebrated i
first mass in its new building, the building still used today tor wi
gious services and religious and social functions related 1o the pma sh
and the wider francophone community. The eventalso marked the
inauguration of an independent French parish in G algary, ending
the classification of ‘subsidiary chapel” granted thirty vears earlier.
“‘w% %mg‘sm rward B glise Sainte-Famille was placed under the juris-
diction of the Oblate Fathers of Alberta; French Catholic religious
governance in Calgary had come full circle.

The Era of Official Bilingualism

The vear 1969 was a turning-point in the history of linguistic rela-
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tions in Canada. That vear the federal policy of official bilin-
gualism was put into effect; its two main ;{&.}&i@ were to help anglo-
phones and francophones living in minority circumstances transmit
and maintain their languages and associated cultures. These goals
were to be reached in part by institutionalizing both French and
English as working languages in Parliament, the federal civil ser-
vice, the Canadian Broadcasting Corporation/La Sociéié Radio-
Canada, and the various government departments and administra-
tive &if>’("l§§‘§{“§ The Department of the Secretary of State was in
charge of implementing the policy, while the newly created Come
missioner of Official Languages, who was responsible to parlia-
ment, monitored the progress of bilingualism across the country.

In 1988, a new federal law on official languages gave the Depart
ment of the Secretary of State two additional goals to pursue.
These were: ‘enhancing the vitality of the English and French
linguistic minority communities in Canada and supporting and
assisting their development and fostering the full zww';ggmyimi and
use of both English and French in Canadian soaew’ (Commis
sioner of Official Languages 1989: 63). In other words the Secre-
tary of State gained several additional responsibilities - to promote,
extend, and improve the teaching of English and French in minor-
Wy elrcumstances and o encourage “the business community,
labour organizations, voluntary organizations and other organi-
zations or institutions to provide services in both English and
French and 1o foster the recognition and use of those languages’
{Commissioner of Official Languages 1989: 66), In practice this
meant promoting the development of various French and English
cultural institutions operating in minority circumstances, including
community clubs, radio stations, newspapers, networks, events, and
festivals.

The passage and implementation of the second Official Lan-
guages Act left no doubt that the federal government was in effect
pursuing the same four goals served by the life-styles of urban
francophones in Canada: the maintenance and transmission of the
French language and its associated cultures and the growth and
development of individual franc ophones and the francophonies in
which they live. Implementation of the policy of official bilin-
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gualism and its revisions §z s substantially affected the franco-
phones and francophiles of Calgary and their counterparts in other
Canadian cities outside Quebec {cf,, Savas 1991: 68). in particular
it has left its mark on educational and organizational life, coming
as it did at a time when the Catholic church could no longer
support these institutions at the level it had in the past.

Education

For many decades the demands of Franco-Calgarians for adequate
education in French have been publicly expressed, along with
similar demands made by other Franco- Albertans, by the Associ-
ation (’imm:fitm13(*»0}’1‘;1}%@32*«0 e PAlberta (ACFA) . ACFA hasworked
from its inception in 1926 to promote the collective social, cultural,
political, and economic interests of the province’s francophones,
one of the most critical being French-language education. Under
pressure {rom ACFA and later the Official Languages Acts and
Article 23 of the Charter of Rights and Freedoms (1982}, the
Government of Alberta began to consider more seriously claims
such as those made by Despins and Beauchemin in the 1930s and
1940s.

Smith (1985 104) reports that the provincial government
changed the School Act in 1964 1o allow any school board
Alberta to authorize the use of French as well as English as the
language of mstruction in grades one through eight, and after
1968 in grades nine through twelve. Such instruction could
account for up to 50 per cent of all instruction in bilingual
schools. Belore this, in schools where French-speaking students
were enrolled, the use of French was limited to approximately one
hour a day starting with grade two. In 1976 the government auth-
orized French immersion schools and in 1984, twe vears after
ratification of the new Canadian Constitution, all-French schools
{where all subjects are taught in French except for English) were
permitted to operate under the aegis of the Calgary and Edmon-
ton Catholic school boards.”

Franco-Calgarians wasted little time once these changes were
proclaimed. By 1969 the pressure from both anglophone and franco-



24 The Franco-Calgarians
phone parents was sufficient to force the Catholic school system in
Calgary to launch its own bilingual program. In 5{*;}&‘;3‘1%3{*; 19Hg,
following government authorization of all-French schools, the
Calgary Catholic School Board opened Ecole Sainte-Anne (known
in its first vear as Feole Salnt-Antoine), the first school of this kind
i southern Alberta, It served students from kindergarten {the ma-
ternelle) through grade nine until 1989 when, owing to a substantial
increase in demand for instruction in French and the addition of
more advanced grades, itwas reorganized, The new institution now
offers grades four through twelve, aswell as kindergarten and grades
one through three at s subsidiary, Pavillon SainePaul. r
According to the 1991 edition of ACFA’s directory, or . 3
Calgary francophones now have access not only to a complete system
of primary and secondary education in French, but also 1o three
French-language presc hools {the prématernelles) and three biline
gual or all-French dav-care centres (the garderies). In 1993-4 Ecole
Sainte-Anne (including Pavillon Saint-Paul) envolled 434 students,
an envolment that ng*ws‘%%% a steady but modest annual increase
dating from the inception of all French schools in the citv.® This
figure might be higher were the school more accessible 1o some of
the parents and were it as well-equipped as the larger (English)

schools,

We shall see in chapter 4 that Franco-Calgarians have generally
patronized either the all-French schools or the immersion schools
of the Calgary Catholic School Board or, more rarely, the immer-
sion or the all-English schools of the Calgary School Board in the
public system, There were and still are, however, other all-French
schools in the city to which a small proportion of its francophones
have sent or now send their children. For example, the French
petrochemical firm Aquitaine ran a school for the children of its
employees from 1966 through 1972, part of the period during
which it maintained offices in Calgary. Student papers and examin-
ations were sent to France for correction.” The Lycée Louis
Pasteur, which is part of a world-wide network of more than 450
schools, established a Calgary school in 1982 and continues to offer
an all-French preschool and all-French instruction through the
equivalent of grade nine. Although it is a small private institution,
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it nonetheless helps meet the substantial demand in the city for
French education. Another private institution, the Calgary French
School, offers a Canadian-based immersion program for students
from kindergarten through grade nine.

In gmw-‘f‘;‘i& the history of French-language education in Calgary
has been a history of a deeply felt, two-pronged mission by its
‘§§°’%%*%s:wg}%zm;m: to establish French educational programs and to

gain control of their administration. Even before Rouleauville
;O}'W\%“{% from the scene, anglophone Catholics had taken over the
responsibility of educating francophone Catholics in French. We
shall see that only late in 1993 did Franco-Albertans finally gain
control of their own programs, even though some of them had
managed to establish those programs somewhat earlier, as did the
francophones of Calgary.

Organizations

Although ACFA had been active in Calgary and throughout Alberta
since 1926, francophone organizational life in the city really blos-
somed with the proclamation of the Official Languages Act of 1969
and even more so after the passage of the 1988 Act. It is true that
some clubs and associations §>t”t‘{iaw the latter, including the
Société Franco-Canadienne de Calgary, a volunteer-service organi-
zation dedicated to helping the local francophonie in a number of
key areas; the Gigueurs de Calgary, a traditional dance troupe; and
the Voix des Rocheuses, an a cappella chorus. The first was
founded in 1970, the second two in 1978, Yet many of Calgary's
francophone organizations have come into existence only in recent
years in response to an expanding range of francophone needs.
Indeed their number has grown 1o the point where it has become
necessary to coordinate their activities, a community need that has
been met by the Sociée du Centre Scolaire Communautaire de
Calgary since its establishment in early 1993, In April that same
vear the Table de Concertation Régionale was established 10 iden-
tify the priorities held in common by several of the organizations
and to encourage their collaboration toward the realization of
these priorities. A number of these organizations will be consid-
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ered in detail in chapter 6. What is of concern in the present
chapter is the history of fiz ancophone organizational life in Hgary.
Between the demise of Rouleauville and the institution of feder-
al funding for the organizational and cultural activities of the two
official linguistic minorities, organized social life amen we Caloary
francophones, so far as I can tell from the little his available on
the matter, centred mostly on i‘éf}gﬁir&(’:‘ Sainte-Famille, its parish
circle, the Société Saint-Jean-Baptiste (founded in 1888), and the
Club Frangais (founded in 1919). The latter wwo continued 1
function untl 1970, when they were amalgamated under the name
of the Société Franco-Canadienne de ¢ Calgary Bertrand 1908 6y,
As the opportunity grew from the 1960s onward for a{,%‘mmmv in
French, so did the formal organization of community social life,
because the schools themselves became new rallying gwméa includ-
ing most recently the preschools and day-care centres. Before z%w
advent of formal French schooling, however, one can only specu-
late that the informal world was also active, as manifested in the
networks of family and friends whose activities must have helped
sustain the francophone world of the city at dmes and places
bevond the scope of the church and the formal associations.
Parel (1987) mentions the activities of the local St-Jean-Baptiste
Society, possibly the most dvnamic francophone voluntary organi
zation i its day. But it appears that its influence in Calgary began
1o wane significanty in the mid-1920s, when AUFA ook over as the
province-wide champion ol franc {;p%;fsiw interests {Smith 1985
160} and the home oflice of the society in Quebec began to rede
rect its attention away from francophone problems outside Quebec
to those within (Jones 1988: 1913). It may be that at this time the
curé and his parishioners at Eglise Sainte-Famille and the members
of the Club Francais and the Stjean-Baptiste Society entered into
a more equal sharing of the various formally organized local social

3y

fanctions, They continued in thas wi;if%ﬁm%f%g’s mm% the number of
lay organizations began to proliferate in the 19708 and 1980
Two Worlds: Formal and Informal

One of the lessons contained in this brief history of the Calgary
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francophonie is that the community’s survival through the vears
has depended on a complex interweaving of formal organizations
(clubs, churches, schools, associations) and informal social arrange-
ments (friendships, family relationships, interpersonal networks,
social gatherings). The contribution of the informal world o the
%%mmg of francophone life in the city has been large Iy ignored m
the written histories [ have consulte d, quite possibly because it is
so much more difficult to study historically. Organizations usually
leave records: social relationships usually do not. One might inter
view community old-timers about the latter, but the very infor m&%
ity of social life leaves its participants with few memorable events
around which to organize recall at a later date.

Despite the organi izational richness of the 1990s, the Calgary
French community passed through a long pe viod of organizational
poverty, starting around the beginning of this century with the
decline of Rouleauville and ending in the 1960s with the influx of
French-speaking immigrants whose numbers helped justify a new
church and French-language schooling. During the intervening
years, organizational life, according to the historical sources used
here, appears to have been too underdeveloped to sustain the
??"2‘{%%5‘%‘}§\§¥€3§§§§‘ on its own. Yet the local francophones soldiered omn,
developing an informal world sufficiently solid to support itself and
the formal world and carry forward the rudiments of a franco-
phone life-style, so that a foundation was available in the early
1060s on which both locals and immigrants could build and ex-
pand.

Another aspect of social life almost entirely overlooked by the
histories of the Calgary francophone community is its sporadic
internal conflicts. Some mention of certain external conflicts is
made in the histories, chiefly the conflict with the provincial auth-
orities over the right to education in French. Yet both the inter-
views and the many casual conversations held during the observa-
tions of this study revealed significant internal tension in the 1960s
and later, as francophone immigrants from Europe diflered with
their Canadian counterparts on key issues, and the latter differed
among themselves on still other issues. Some of this conflict took
place .Qvuwitwl is still taking place in the informal world. It probably
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took place before 1960 as well, but I have met few people who
have been around Calgary long enough to know about it.

By way of illustration let us consider the following paraphrase of
what one respondent referred to as la grande chicane (the great
squabble), a community-wide conflict in the 1970s that e:*mm aced
both its formal and informal segments:

The Calgary French community was split in the 1970s by a :
dispute centred, in part, on the linguistic differences separating the
francophones from France and those from Quebec and other

regions of Canada. Many of those from France were employed by
Aquitaine. They dominated Calgary’s representation to the ACFA,
whereas the French Canadians rallied around the Société Franco-
Canadienne de Calgary. The Alliance Francaise was, at the time, very
much guided by Paris: it reflected the low opinion of Parisians
toward the quality of Quebec French. At stake in the dispute was the
quality of French education in Calgary. Many francophones, weary
of the squabble, began to abandon the local francophonie, which
meant they had to face gradual assimilation into the anglophone
world. The dispute started to subside in the late 19705, in pant
because Aquitaine left Calgary. More recently the Alliance Frangaise
has become more friendly w French Canadians and thelr culture
and language. Also many francophones of many different oviging
have begun 1o rally around the recent schoolcommunity centre
project {discussed in chapter 9.

We shall see later that conflicting views on the quality of Canadian
French are still heard from time to time on the informal level.
As the present study strongly suggests, the complex interweaving
of the formal and informal worlds, whether contlictual or
consensual, is still very important, still very much a part of the
social existence of all French Canadians living outside Quebec, still
very much a part of the realization of the §fmx goals, ?‘w wertheless,
the tendency to underestimate the role and impact of the informal
world persists, among both the local francophones and the social
scientists who study them. The examination of franc ophone life-
styles can help correct this analytic imbalance, because the concept
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of lifestvle automatically leads us to consider both worlds as well
as their intricate interrelationship and relative umportance. Within
this framework we must consider both external and internal con-
flict, since the pursuit of major collective goals inevitably generates
some discord. There are bound to be different blueprints for the
pursuit of the ‘good life.

Let us turn first to the core of the informal world of the Calgary
francophonie — the linguistic life-styles led by its parents and their

children.
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Parents, Children, and French

Whether the mother tongue is French or English, family and house-
hold composition varies enormously in the typical Canadian city.
Some people live alone; some live with one or more friends; some
cohabit with another person; some are married but have no
children. Where there are children they may be part of a family with
a mother and a tather — what most people think of as a “family’” ~
part of a family with only one parent, or part of a family made up of
one or more extended relatives. For francophones in a city such as
Calgary, family and household composition substantially influences
the ways they retain their fluency in French, grow as francophone
persons, and participate in the atlairs of the local francophonie.

In other words, both inside and outside the home the composi-
tion of a person’s family and household helps shape his or her
linguistic lfe-stvle as a child and as an adult. Although this condi-
tion is examined most extensively in this chapter and the next two,
it reappears in one way or another in all the remaining chapters
of the book. Family and household compesition are among the
most important ways in which the informal world affects the realiz-

ation of the francophone’s goals ol maintenance, transmission,
personal growth, and community development.

The Family Circle

Since I encountered very few single-parent families during the
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interviews, discussion here is confined to families created from
three main types of §T§§%§§‘§“§$§§>”§’ according to language: the all-French
endogamous marriage (francophone- %;immigsi&mw francophone-
francophile), the type-l French-English exogamous marriage
(female francophone-male nonfrancophone), and type-2 French-
English ¢ exogamous marriage (male francophone-female non-
francophone). The nonfrancophones were usually anglophone,
although a few of them who routinely spoke English were reported
by their spouses to have as their mother tongue a language other

than French or English. 1 interviewed both members of twelve
endogamous couples (n = 24); three of these were composed of a
francophone and a francophile. In addition, I interviewed fourteen
women in type-1 exogamous relationships and four men in type-2
exogamous relationships {the non-French speaking partners in
these couples were not interviewed),

[he study sought information from couples with and without
children for each type of marriage. Altogether, fortvfour of the
eighty-five respondents had children; in some instances they were
now adult and living away {rom home. Some of the fortyfour men
and women were widowed, divorced, or separated at the time of
the interviews, but they too had once raised children in an
exogamous or endogamous relationship.

Whether a marriage is endogamous or exogamous, the family
activities undertaken in French with the children are much the
same. Important differences become evident, however, when we
explore the three types of marriages to discover who participates
in the activities and what conditions govern that participation.

Heome Activitiss

Like so much of evervday life, the activities conducted at home in
French are simple. Thev are not, however, trivial, if for no other
reason than that thev move both children and adults closer to
realizing the goals of maintenance, transmission, personal growth
and, indirectly, community development. How effective these
activities are is largely determined by the intimacy and familiarity
of the surroundings, the relationships of those carrving out the
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activities, as well as by their frequency. Their intimacy, simplicity,
and familiarity are what makes them attractive, and what estab-
lishes them as part of the core of the informal francophone world
of Calgary.

The activities described here are carried out, usually separately,
by one or both parents, with one or more of their children. First,
there is the ser of activities in which one parent performs, as it
were, to an audience of one or more of his or her children, typi-
cally by reading stories, telling tales, singing lullabies, and reciting
nursery rhymes. These early experiences in French, which are
sometimes expanded when the child recites a French praver at
bedtime, combine to form an inital, positive, three-way emotional
bond linking the child with the French language and the parent
involved. At this point, the child starts down the long road leading
to mastery of his or her mother tongue in an atmosphere of love
and warmth created by a mother or father who routinely provides
nurturance and pleasurable experiences.

Many francophone parents said they had hiule choice but 10
conduct these activities in French, however eager they were to
transmit their mother tongue to their children. When they were
voung, their parents had raised them in similar ways with stories
and tales; many vears later these were still known to them only in
French, Even if, in their adult lives, they learned the English ver-
sions of some of these, the positive emotional loading acquired
during the intimacy of their own childhood has permanently
endowed the French versions with a very special appeal.

The tales, stories, and prayers are told and retold over the vears
as the child grows older, but the lullabies and nursery rhymes are
soon §‘t§§§§i‘ii?{?;‘§ with activities in French that he or she initiates. The
child’s initiative is augmented by parental encouragement and
sometimes parental insistence, leading him or her to read in
French, listen to recorded French songs, or watch a children’s
program on French television. It is possible in Calgary to rent
French videotapes and audio recordings for adults and children.
Children’s books, videotapes, and audio recordings in French can
also be purchased at the local French bookstore, La Ruelle, or
borrowed from the public or French and immersion school
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libraries. Catalogues from two Quebec mailorder houses selling
videotapes and books for adults and children circulate in Calgary.
Moreover, parents often buy such items while on business and
pleasure trips to Quebec or Europe. Commercial and homemade
videotapes sent by friends and relatives in Quebec, France, and
elsewhere expand still further this pool of learning resources.

Occupation with these different everyday practices leaves
preschool children in all-French families with relatively little con-
tact in English, an arrangement that certainly helps their parents
prevent English-language interests from creeping in and taking
over. The involvement of the children with anglophone playmates
in the neighborhood appears to have no significant effect on their
commitment to the French language and its associated culture.
Life's most important activities at this point in their lives are family
activities, which for francophone children take place in a French
milieu.’

Depending on the linguistic composition of the family, a con-
spicuous French auditory and visual environment can complement
the verbal Frenchness of the home. Many of the francophone
parents in this study read French books, watch French television,
listen to French vocal music, or subscribe to French magazines and
newspapers, and many do more than one of these. Although this
is hardly fare for preschool children, its presence m the home
enhances their sense of the place as being French in some impor-
tant measure. French posters, calendars, announcements, advertise-
ments, and similar decorations can also add significantly to the
domestic culture.

With the growth of their child’s verbal and intellectual capacity,
most francophone parents reported that he or she became inter-
ested in games plaved in French and in singing French songs with
other members of the familv? In addition, many of the
francophone respondents, whether in endogamous or exogamous
relationships, regularly converse by long-distance telephone with
their parents, brothers and sisters, and possibly other relatives,
Respondents with children said that it is important for them to
speak French, if for no other reason than o be able to talk with
their parents {the children’s grandparents) who frequently speak
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little or no English. For their part, grandparents in particular were
said to be eager to encourage competency in French in their
grandchildren; this they did by sending them books, videotapes,
vocal recordings, or a subscription to a children’s magazine, all in
French.

Family Activities Oultside the Home

Not all family activities take place inside the home. During external
activities, francophone parents (and some francophile parents),

cager as they are to establish and maintain French language com-
§§§‘§§ nce in their children, seize every opportunity that comes along
to continue their communication en francais. They recognize the
fragility of the position of French language in {niimm and adhere
to the commonsense principle that the more their children hear,
read, and speak French, the less likely they are to lose it later in
the teen-age and voung adult years of high susceptibility to the
often irresistible appeal of the English language and anglophone
popular culture.

A small number of organized French activities are routinely
available in the city for preschool children. Perhaps the best known
of these are those arranged by the Copains de Jeux. This informal
group of sixty children and their parents, founded in 1988, meets

regularly for the purpose of stimulating the use of French in con-
texts appealing to both (a play session at a park, a trip to the zoo,
an hour at a swimming pool). The Alliance Francaise arranges
similar sessions for parents and their preschool children under the
name of ‘Allo Maman?’ Additionally, certain branch libraries offer
scheduled readings of French stories for children. Parents, usually
mothers, participate with their children in these aﬁzzmw gwizzdi
is why they are treated here as an aspect of family life).

Likewise, any occasion outside the home where parenis and
children are free to speak together in French can become still
another opportunity to reinforce the special linguistic bond that
has developed between them. These occasions are many and
-aried. Parents and children speak French to one another while
shopping: indeed, the different experiences in the marketplace aid
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the development of vocabulary. Although many of the respondents
were not members of Eglise Sainte-Famille, those who were rely on
certain church functions to help keep French alive in the minds of
their children. Finally, a number of leisure activities encourage talk
~ in this case French talk — about the activity itself and the sur-
roundings in which it unfolds. The interviewees particularly men-
tioned that family skating, skiing, hiking, camping, picnicking,
%{;‘%mgg;m%égy ;%,mi? dining ?{\xgiﬁii‘w? at restaurants gﬁiz{fmt{?ii lively
conversations in French.,

Family Composition

We noted earlier that these activities are carried out in all families,
whether founded on an endogamous or an exogamous marriage.
But in the wwo types of exogamous marriage the activities con-
ducted in French vary according to the sex of the parent who
participates in them with the child, the frequency with which that
parent can conduct a particular activity in French, and the amount
of time he or she can speak French while engaging in the activity.
The use of French at home is simplest in families created by two
francophones united in an endogamous marriage.

1he Indapamous Marviage

It is clear from this study that when both parents are francophone
or one s a francophone and the other a fluent francophile, the
language of the household is predominantly, and in a few
mstances, exclusively French. Accord<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>